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广告英语的修辞色彩
`

杨 洋

(盐城师专英语系
,

盐城
,
2 2 4 0 0 3 )

随着社会主义市场经济的发展
,

我国 的广告事

业方兴未艾
。

出 口产品广告 已经逐渐发展成为企业

开拓国际市场的重要手段
。

但我们常常发现出 口商

品和国内商品的广告语言乏味
,

形式单调呆板
,

有时

甚至引起消费者极大的反感
。

因此
,

加强对英语广告

的修辞色彩的研究
,

有助于我国商品打入国际市场
。

本文拟从英语修辞格在广告英语中的应用
,

探讨广

告英语的修辞色彩
。

广告必须要在很短的篇幅和时间里吸 引住读

者
,

引起读者的兴趣
,

说明情 由
,

鼓动感情
,

给人以深

翔的印象
,

并尽可能地催促人们尽快采取行动
.

因

此
,

广告用词要优美独到
,

句法洗炼而内涵丰富
,

语

言具有独特的风格
。

广告英语常常运用一些诗歌或

演说使用的技巧
.

运用文学中常用的各种修辞方法
.

如重复
、

押韵
、

对偶
、

比喻
、

夸张甚至变异等等
,

这样

能加强广告的感 召力
,

影响人 们的价值观念
,

左右人

们的生活方式
。

盆复 ( R印et iit on ) 这是广告英语中使用颇率

比较高的一种修辞格
。

为了突出某种产品和信息
,

强

调某种情感
,

广告制作人常常采取有意重复某些关

键词语或句式的方法
.

词汇重复可以起到强调
、

渲染

的作用
,

而这恰好是广告语言所要追求的效果
。

下面

是一则海洋牌床单的广告
。

为了唤起一种柔软的感

觉
,

树立一个柔软的形象
,

通篇广告一再重复 O ce an

B ar n d ( S h
e e t s )和

s o ft ly 两个词语
,

把这种商品和柔

软的性质紧紧地联系在一起
,

突出了主题
。

在这则广

告里
, s
of lt y 一共重复了 5 次

:

oS flt y’ 二 oS flt y
,

二 so flt y

y o u m o v e t o t h e e r ib t o m a k e e e r t a i n t h
a t ll 15 w e

ll

w it h t h e m o s t p r e e io u s t h i
n g i n y o u r

li fe
, t h e m o 、 t

w o n d e r f u l b a b y i n a
l l t h

e
w

o r
ld

.

oS f t l y
, t o o , t h e

s m o o t h O e e a n B
r a n

d S h e e t s
w

e l e o m e y o u w h e n y o LI

r e t u r n t o y o u r o w n
b

e
d

.

a n d
s o

ft ly th
e s e (、 e e a : 1

Br
a n d s

hee t s m e e t y o u r b u d g e t r e q u
i
r e

me
n t s

.

F o r

t h e s e a r e t h e fa m o u s o e e a n C o m be d P
e r

ca l e
, e

L
a t e s t

p r o
d

u e t s o f Oc
e a n B r a n d e r a f t s m a n s h i P

.

重复的另一种形式是句式的重复
.

同一句子结

构的重复出现不仅可以起到强调语意的作用
,

而且

还能形成整齐的卷面形式和有规则的节奏
,

起到一

种看来醒目
、

听来悦耳的作用
,

而且很容易传播开

去
。

下面一则宣 传 H oo ve
r
牌吸尘器的广告里

,

开头

三句连续重复 O nl y Hoo ve
r ,

突出了所要宣传的牌子

是独一无二的产 品
。

o n l y H oo
v e r g e t s o u t g r

i t li k e t h i
s

.

卫七c a u s e ( ) n -

l y H o o v e r h a s t h is b u il t 一 i n
e a r P e t

be
a t e r

.

O n
ly

H
o o v e r g e t s o u t d

u s t ,

fl u f f a n d d
a m a g i n g g r it

.

A n
d

h
e r e , 5 t h

e p r o o
f…

拟人 ( P e r s o n i f i
e a t io n ) 广告中的拟人就是把所

宜传的事物人格化
.

从而赋予它人所具有的情感
、

感

觉
,

能思维
,

会讲话
,

让它作自我介绍
,

甚 至 自吹自

擂
。

这样不仅能更深刻地描写该商品的特性和功能
,

使它变得富有人情味
,

而且给消费者以鲜明生动的

印象
,

使之倍感亲切
。

1 9 7 5 年
,

美国的 M at ex 公司推

出 了一种优秀防锈剂
,

他们为 自己 的产 品命名为

R us yt oJ n e s ,

以便与其它类似产品相区别
,

并使之人

格化
,

于是 R us ty oJ ne
s

便化为一个身材高大
,

头发

呈棕色
,

身着工装裤和劳动衫
,

工作勤奋的可爱
、

可

亲
、

可信的人物形象
。

由于有 T R u s t y j o n e s ,

M
a t e x

公司迅速为公众所认知与信任
,

人们纷纷购买 M
a -

et
x

公司的防锈剂
,

公司销售额剧增
,

R us yt oJ n e s

也

名列 防锈业的榜首
。

夸张 (场 p er b ol e ) 夸张就是抓住描述对象的

某些特点
,

通过想象
,

故意召过其实
,

给人留下深刻

的印象
,

从而突出主旨
。

有 比较才能有鉴别
。

广告商

在推销新产 品时
,

总是把要推销的产品与同类的或
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以往的进行比较
.

现代广告英语往往通过大量使用

比较等级的形容词 (特别是最高级形容词 )或其他一

些含有夸张意义的形容词
、

副词
,

对商品进行粉饰美

化
,

以迎合消费者的心理和爱好
.

下面的广告是通过

使用形容词的最高级形式来进行产品宜传的
,

取得

T 很好的修辞效果
.

o n t h e h ihg w a v
,

i t ca
n g o 7 , ,

m il e s b e t w
e e n g a s s t a t i

o n s
.

T h e

ow
r ld

, 5 m o s t e o n l -

fo r t a b le e a r
.

(汽车广告 )
。

为了进行谊染
,

广告英语

还常使用一些能起到加强语义的词语
。

如
:

丁h er
e , s

n o p l a e e li k e
S p宜e g e l

.

T h e r e ’ 5 n o p la e e
l ik e 卜o m e t o

hs o p
.

s( p ie g el 是美国芝加哥市的一家商店 )
.

八J t h irj
-

t i , P
a
i n

s
? A l l oy

u n e e d i
s

aB 界 r
sA p i r

i
n (医药广告 )

.

比喻 ( F ig
u r o o f S p e

ce h ) 这是广告英语中常见

的另一种修辞手法
,

它包括明喻
、

暗喻和换喻等
,

它

有助于消费者对产品建立起一种恰如其分的感情
,

增强迷惑力
,

达到诱使消费者产生好感
,

煽动购买

欲
,

最终采取购买行动
。

运用比喻手法可使所描述的

事物形象生动
。 `

P ie k 。 n

cA
e f r o m T os h i b a

.

”

这是东

芝公司为 自己的徽机所做的广告标题
.

cA
e

是扑克

牌中最大的
,

以之隐喻东芝公司产品的高质量
.

又

如
:

W
a s h t h e b ig e i t y o u t o f h a ir 这是一则洗发液广

告
, “ t h

e b ig e
i t y

’
表示

“ t h e d i r t o f t h e
h

a ir ’ ,

这里采

用的是换喻手法
,

它使人们在惊奇的同时加深了记

忆
。

头韵 ( A ll it e r a t ib n ) 这原是诗歌的技巧
,

广告

语言却也不时加以移植
.

在广告的一个词组或句子

中
,

把两个或两个以上互相靠近的词
,

使其开头的音

节或其它重读音节具有相同的字母或声音 (主要是

押辅音
,

但也有押元音的 )
,

这样读起来具有节奏感
,

音调铿锵
,

琅琅上 口
,

便于记忆
.

有一则介绍新的时

觉泳衣的广告
,

标题是 S p l
a s h y a n d s t y l is h

,

用 T 这

两个词
,

情景跃然纸上
:

纵情嬉水
,

水珠四溅
,

而泳装

入时
,

平添几分盎然的生趣
。

这恰好是头韵所创造的

听觉形象
:

清脆明亮的 [
s

]音
,

加上短促的【二〕和丰满

的 a[ 司两个元音
,

十分悦耳动听
.

双关 (P
u

n) 这在广告英语中也占有显著的地

位
,

是广告制作人常用 的看家法宝之一 双关语是在

一定的语言环境中
,

利用语言文字的同音或同义
,

同

音异义的关系
,

使一句话涉及到两件事
,

做到一 明一

暗
,

一真一假
,

既可以引人注意
,

又能引起联想
。

所

以
,

双关这一修辞手法更能体现广告语言的特点
:

引

人注目
、

琅琅上 口
、

令人难忘
。

双关如果运用得当
,

能

够使广告达到意想不到的好效果
。

如
:

T he l ab el of

a e
h i

e v e m e n t
.

lB
a e k L

a b e l e o m m a

dn
s m o r e r e , P ce t 。

这是一则威斯忌广告
。 “

L ab le ”
既有

“

标志
”

的含义
,

又是酒的牌子—
“
lB ac k aL be 广

。

通过双关手段
,

既

强调了此酒与成功相联的形象
,

又便于消费者对品

牌的记忆一 co k。 r e fr e s h e s y o o l ik e n o o t h e r c a n ” 。

是一则可口可乐的口号式广告
.

这句中的 ca n 既可

以看作是省略的从句中的情态动词
,

又可能理解成

装可口可乐
、

啤酒等各种饮料的铝罐 i(t n)
.

于是
,

这

个句子的完整形式就成了这样
:

oC ke er f er hs es yo
u

lik o n o o th
e r c a n ( e a n r e

fr
e s h y o u )

.

e a n 借代雄装饮

料
,

这样的双关语诙谐机智
,

富有文字情趣
,

能给人

以深刻的印象
,

从而使被宣传的商品连同这一带句

一起久久地留在读者的记忆里
.

其他修辞手法 有些广告采用一种问答式
,

这

就是使用反问法 ( R h
e t o r ie a l Q

u e s t io n )修辞格的广

告
。

这种广告不落俗套
,

生动活泼
,

能表达出激动的

感情
,

引起消费者的好奇心
.

有些间句是以对话形式

出现的
,

具有 口语体色彩
.

还有一些英语修辞格
,

如

仿拟 ( aP or d y )
、

含蓄谊染 i(l t ot es )等也常被广告 采

用
,

在此不一一列举
.

总之
,

各种修辞手法在广告英语中的作用不可

低估
。

特别是在大众消费品的广告宜传中
,

广告商更

是竭力使自己的广告奇妙新颖
,

惹人注目
,

提高商品

的经济效益
。

当然
,

也有些厂商为了牟利
,

利用广告

不切实际地宣传自己的产品
,

致使消费者上当受骗
。

广告的积极作用并不因为有这种现象而被否定
。

因

此
,

加强对英语广告的修辞特色的研究
,

可以对我国

的广告事业有很大的启示
,

从而促进我国经济的更

快发展
。


